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Résumé :  

Notre projet a pour objectif de remédier aux difficultés qu’éprouvent les élèves du secondaire à comprendre 

un texte latin. 

Nous faisons l’hypothèse que cela est dû d’une part aux méthodes d’apprentissage du latin dont ils ont 

bénéficié jusqu’alors, qui priorisent l’apprentissage de la grammaire sur celui de la lecture ; d’autre part au fait 

qu’ils n’ont pas appris à mobiliser des stratégies leur permettant de dégager la signification globale du texte 

qui leur est proposé. 

Pour y remédier, nous proposons 1) de produire des versions simplifiées des textes étudiés fonctionnant 

comme des paliers progressifs vers le texte original 2) de développer par ces paraphrases chez les élèves 

l’inférence lexicale et syntaxique, en réécrivant les textes avec un lexique issu du vocabulaire transparent et 

des structures syntaxiques proches du français  3) de développer une posture active de sujet lecteur grâce au 

travail en groupe et à la confrontation des paraphrases et du texte original.  
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Le retour d’expérimentation que nous souhaitons présenter a été mené pendant 6 mois dans une classe de 

seconde, en lien avec deux autres expérimentations menées sur le même auteur et avec la même méthode, 

mais par deux autres enseignants (l’un en classe de 4ème, l’autre en classe de seconde).  

Nous avons choisi une œuvre commune, Les Métamorphoses d’Apulée, qui entre dans le programme de la 

classe de seconde, dans l’objet d’étude « L’homme et l’animal » et peut se rattacher également à l’objet 

d’étude « la religion romaine, divinités, rites et fêtes » de la classe de 4ème. Au sein de ce texte, nous avons 

sélectionné un extrait (III, 21, 4-6) parce qu’il porte sur une métamorphose d’homme en animal, en décrivant 

la transformation d’un personnage en hibou. Cet extrait présente le lexique du corps humain et de l’animal, 

avec lequel les élèves ont déjà été familiarisés précédemment, et qu’ils auront à réutiliser dans un écrit 

d’appropriation. 

Nous proposons de présenter, lors des rencontres des LéA, le travail mené sur cet extrait : le travail initial sur 

l’original, l’élaboration et l’utilisation des deux paraphrases qui ont suivi, en détaillant ce que chacune a 

apporté au processus d’appropriation de l’extrait et de la langue latine, puis le retour à l’original et l’activité 

d’écriture finale. Nous évoquerons les difficultés que nous avons rencontrées et les solutions envisagées pour 

tester ce prototype à plus grande échelle, dans le cadre d’une collaboration progressive avec les autres 

enseignants du LéA ELLASS dans un premier temps, puis à l’échelle de l’académie de Grenoble dans un second 

temps. 
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